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OCOBJHUBOCTI HAPAJIUTMATUYHUX 3B’SI3KIB
COMATHUYHMUX JIE€CJIIB B AHIVIINCHKIN MOBI

JlekcnyHa cUCTEMa MOBH — II¢ HE IMPOCTO CTPYKTYpOBaHAa CYKYNHICTH OKPEMHX CIiB, a CHCTEMa
B3a€MOTIOB’SI3aHUX KJIACIB CIIB pi3HOro 00CATY 1 XapakTepy, 00’€JHAHUX y paMKax JIEKCHKO-CEMaHTHUYHUX TPyl
a00 JIEKCUKO-CEeMaHTHYHUX NOJiB. JIeKCMKO-CeMaHTHYHA I'Pylia COMAaTHYHUX AIE€CIIB CKIANA€ThCs 3 MiArPyIl, KOM-
MOHEHTH SIKUX I1epedyBaroTh y TICHUX CHCTEMHHUX 3B’si3Kax. JloCiiJUKeHHs mapaJurMaTHYHUX 3B’ SI3KIB MK LIUMHU
KOMIIOHCHTaMH HeOOXiTHe /I BCeOIYHOTO KOMIUICKCHOTO BHBYCHHS COMAaTUYHUX JIE€CIIB B aHIHCHKIN MOBI. AK-
TYaJbHICTh JIOCIIHKCHHS MOJISTaE Y HEOOX1THOCTI CHCTEMHOTO BUBYCHHS JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI TPYITA COMAaTHIHIX
Ji€CHIB 13 TOYKH 30py aHTPOMOICHTPUIHOT MapaUTMU.

MeToro CTaTTi € JOCIIIKCHHS 0COOMUBOCTEH MapaJurMaTHYHKUX 3B’ A3KIB CHHOHIMIT, aHTOHIMIT, moJicemii coma-
TUYHUX JIECIIB aHIJIIMCHKOT MOBH, BCTAHOBJICHHS SIKICHUX Ta KUIbKICHUX MTApaMETPIB IUX 3B’SI3KIB.

CUHOHIMISI BBaXXKa€ThCS OJHIEI0 3 HAWBAKIMBIMINX JICKCHKO-CEMaHTHYHHMX KaTeropiil. IcHyBaHHS CHHOHIMIB
ITOB’sI3aHO 31 3AAaTHICTIO MOBHOI CICTEMH MAaTH KiIbKa 3HAUY€Hb OJHOTO 03HAYyBaHOTO0. barato mociiTHUKIB BU3HAYAIOTh
PO3MHUTHIT XapaKkTep JIEKCHIHOI CUCTEMH, JUTS SKOi XapaKTepHUH IMepeTHH Pi3HUX TPy cl1iB. CHHOHIMHE BiirparoTh BaX-
JIUBY pOJIb y 3a0e3medeHH] 0e31epepBHOCTI CIIOBHUKA, CTBOPEHHI CYIIUTFHOI MEpeki 3B’ A3KiB.

Xoya CHMHOHIMIIO AOCIHiIKyBasio 6arato 3apyOikHuxX Ta ykpaiHcbkux BueHux (H0.J]. Anpecsin, M.I1. Kouepran,
C.I. Bepexan, O.0. Tapanenxo, [.A. Yimuesa, H.JI. Il{ep6una, A.O. Bparina, [.11. Bunokyp, B.A. 3serinmes, O.1. He-
guraiino, O.0. Hedromora, B.A. Bacok, I A. Pakos, .T. Bepooscrka, S.€. Iymamiscrkuit, H.I. Imenxko, O.1. ManuHOB-
ChKa TOIII0), HEMA€E €IMHOTO 3aTaJIbHONMPUIHATOTO ii BU3HAYCHHSA [4, ¢. 542].

Y MOBO3HABCTBI € Ba OCHOBHMX ITIIXON 10 CHHOHIMII: CHHOHIMH SIK OJIM3BKI 3a 3HAYEHHSIM CJI0BA Ta CHHOHIMH
SIK TOTOXHI 1 KOHTEKCTYallbHO B3a€MO3aMiHHI CJIOBa.

JLJis BU3HAYEHHS CEMaHTUYHOT OJTM3bKOCTI CHHOHIMIB OYJIO OOYMCIICHO CEPEIHIO Bary KOMIIOHEHTIB 3a ()OPMYJIOH0,
npezacrasienoo B.B. Jlesunpkum, JI.B. buctpooto ta M.Jl. Kanarpykom: W= (n+1)-r:n, ne W — Bara KOMIIOHEHTa
(pyOpuKH), n — KUTBKICTh KOMITOHEHTIB (pyOpHK) TIyMadeHHs, I — paHT KOMIIOHCHTa (PYOpPHKH) B CIIOBHHUKOBIM CTATTi
[1, c. 76]. 3nauenass W MOXe KOJMBATHCH Y MEXaxX BiJ HYJS 10 ONUHMII, a HAWOUTBITY Bary MaTuMe KOMITOHCHT, pO3Ta-
[IOBaHWW HANODKYE IO MOSICHIOBAHOTO CJioBa [6, c. 88].

BigMiHHOCTI MPUHIUIIB TTOOYI0BYM CHHOHIMIYHHX PSI/IIB YCKIIaIHIOIOTH BUKOPUCTAHHSI CIIOBHHKIB 1 T€3aypycCiB AJIst
00’€KTUBHOTO JIEKCHKOMETPUYHOTO JIOCIipKeHHs. OCKUIBKH Y pa3i BUKOPUCTAHHSI OHOTO CIIOBHHKA KOMIIOHEHTH MOXYTh
OyTH TOKa3aHi HEMOBHO i HEMOCII0BHO, a OTPUMAaHI JIGKCHYHI YTPyITyBaHHs HE 3aBKIM BiANOBIIAIOTH IHTYITHBHUM YsIB-
JICHHSIM HOCITB MOBH, JOIUTFHAM € BUKOPUCTAHHS SKOMOTa OUTBIIOI KITBKOCTI CIIOBHHUKIB [7, ¢. 51—54]. Bymo BukopucTa-
HO TI’SITh T€3aypyciB, B SIKMX KOMIIOHEHTH 3HAUCHHS MMOJAIOThCA He 3a andasitoM: Roget’s Super Thesaurus [13], Collins
English Thesaurus [17], Oxford Dictionaries Thesaurus [18], Synonym.com [19], WordReference English Thesaurus [20].

Ockijbku  OyJl0 BHKOPUCTAQHO KiIbKa CJIOBHHKIB, CEpe[HS Bara KOMIIOHEHTa BH3Hadajacs 3a (hopMyIoro:
Weepeone = WI1+W2 +Wn:n, ne Weepeone — cepe/iHsi Bara KOMIIOHEHTa, W1, 2, n— Bara KOMIIOHEHTa B [IEPLIOMY, IpyTromy, N-My
CITOBHHIKY, N — KUTBKICTb CIIOBHUKIB. TakuM 9MHOM OyJI0 BCTAHOBJICHO CEMaHTHYHY HAOIIDKEHICTh CHHOHIMIB JIOMIHAHT PSITIB:

sleep (12) — doze (0,85), slumber (0,6), kip (0,56), nap (0,55), drowse (0,54), snooze (0,52), rest (0,49),
snore (0,36), nod (0,36), catnap (0,3), zizz (0,21), doss (0,14);

Ainch (21) — squinch (0,87), start (0,69), squirm (0,69), wince (0,62), shrink (0,61), recoil (0,6), quiver (0,57),
cringe (0,55), quake (0,53), quail (0,5), shy (0,5), blench (0,48), shiver (0,43), shudder (0,41), shake (0,4), tremble (0,26),
cower (0,21), waver (0,15), funk (0,12), falter (0,1), blanch (0,05),

shiver (14) — twitch (0,89), shudder (0,74), tremble (0,68), quiver (0,61), shake (0,56), quaver (0,54), twinge (0,5),
quake (0,43), jerk (0,38), vibrate (0,36), palpitate (0,2), flutter (0,18), thrill (0,17), convulse (0,09);

breathe (15) — inhale (0,83), exhale (0,77), respire (0,65), pant (0,65), gasp (0,56), puff (0,53), snore (0,5),
sigh (0,42), wheeze (0,38), blow (0,37), sniff (0,35), sniffle (0,21), suspire (0,2), inspire (0,12), expire (0,08);

drool (8) — drivel (0,66), salivate (0,58), slabber (0,49), dribble (0,48), spit (0,42), slaver (0,4), slobber (0,24),
spew (0,14);

bleed (6) — haemorrhage (0,66), flow (0,62), gush (0,53), weep (0,36), spurt (0,35), menstruate (0,25);

sweat (4) — perspire (0,67), swelter (0,5), sudate (0,47), glow (0,32);

belch (4) — burp (0,73), gurk (0,6), eructate (0,43), eruct (0,32);

vomit (18) — heave (0,76), gag (0,73), spew (0,72), retch (0,7), regurgitate (0,6), cough (0,6), chuck (0,49),
puke (0,48), hurl (0,46), honk (0,4), barf (0,4), regorge (0,38), spit (0,3), chunder (0,28), purge (0,15), void (0,1), ralph (0,06),

blush (8) — burn (0,75), colour (0,69), flame (0,62), flush (0,6), redden (0,38), glow (0,35), crimson (0,34),
tint (0,16),;

40



Bunyck Tom
Issue LXXII \Volume — 1l

cough (10) — hack (0,77), convulse (0,7), bark (0,64), choke (0,52), rasp (0,4), expectorate (0,4), gasp (0,39),
wheeze (0,36), spit (0,35), hawk (0,34);

cry (20) — weep (0,93), sob (0,86), wail (0,76), bawl (0,65), howl (0,61), whimper (0,61), moan (0,61),
snivel (0,54), whine (0,5), keen (0,42), whinge (0,42), squall (0,4), blubber (0,35), lament (0,25), groan (0,22), pule (0,2),
boohoo (0,19), sniffle (0,11), blub (0,08),

inhale (17) — sniffle (0,78), smell (0,75), huff (0,71), breathe (0,71), snuff (0,64), gasp (0,58), inspire (0,57),
snivel (0,57), suspire (0,5), sniff (0,43), gulp(0,4), snort (0,35), respire (0,29), puff (0,28), snuffle (0,21), aspirate (0,14),
inbreathe (0,1);

exhale (9) — blow (0,73), breathe (0,69), sigh (0,66), suspire (0,57), expire (0,51), pant (0,41), puff (0,4),
respire (0,36), snort (0,14);

swallow (12) — gulp (0,85), eat (0,65), drink (0,63), guzzle (0,6), sip (0,5), imbide (0,45), quaff (0,45), swig (0,38),
gobble (0,33), slurp (0,25), neck (0,15), ingest (0,13),

blanch (3) — whiten (0,55), pale (0,51), blench (0,45);

faint (2) — swoon (0,55), collapse (0,44);

sicken (3) — ail (0,57), relapse (0,54), weaken (0,27);

smile (7) — beam (0,68), grin (0,58), smirk (0,5), chuckle (0,5) simper (0,4), laugh (0,24), twinkle (0,22);

laugh (10) — chuckle (0,89), chortle (0,68), guffaw (0,58), giggle (0,56), snigger (0,53), snicker (0,48),
cackle (0,41), titter (0,38), howl (0,14), roar (0,13);

firown (4) — scowl (0,6), glare (0,53), glower (0,49), lour (0,4), grimace (0,4).

Byrno BusBIIEHO, 10 B MeXaX JIEKCUKO-CEMAHTUYHOT IPYIIH COMaTHYHUX J1€CIIB HPOCTEKYETHCS ACUMETPUYHICTD
CUHOHIMIT, BIJICYTHICTh 00EpHEHOI CHHOHIMIT M’k OKpeMUMH jaiecioBamu. Hanpuknan, shudder € cunoniMoM 1o quake,
ane quake He € CMHHOHIMOM shudder; nap € CHHOHIMOM [0 catnap, ane catnap He € CHHOHIMOM nap TOIIO.

JlocitipKeHHs] CHHOHIMIT 3 TOYKH 30py OHOMAcCioJIOTYHOTO a00 KOHIENTYAILHOTO TiIX0/Ty PO3IIIsiAae Habip cHHO-
HIMIB SIK HETIiHIfHE YTBOPEHHS, B IKOMY BH3HAUCHHs CEMAaHTUYHUX BiJICTaHEH HE € CyTTeBUM. /11 11b0T0 OyII0 BUKOpHC-
Tano Te3aypyc WordNet, B SKOMY JIEKCEMH MIPEACTABICHI Y KOHIIENTYaTbHIX CHHOHIMIYHUX pAaax (synsets), MOYHMHAIOYN
3 HAHMOBHIIIOT peastizallii KOHIENTYalbHOTO 3HaUCHHs. JIekcemu, siki Oy BHSIBIICHI Y MPOIECI KOMITOHEHTHOT'O aHaIIi3y
Ha IOTIepeIHLOMY €Talll JOCIi PKeHHs, Oyiu 3aaaHi y nomrykosiii cuctemi WordNet. [lepeBaroto Takoro 1ocCiikKeHHs €
017bII ONTUMAJIBHE BiJOOpasKeHHS! CHHOHIMIT 3 ypaXyBaHHSIM I1OJICEMIYHOTO CTAaTyCy JIEKCHYHUX OJIUHHUIIb.

VY mpormeci gocmimkeHHs OyII0 BUSBICHO CHHOHIMIYHI PN pi3HOT NOBKUHH (Bix 1 mo 14), mpudomy 9uM OibIre
PAAIB, THM YaCTIIIe JIGKCEMH HE € coMaTu3MaMu. Hampukian, gieciaoBo swallow (8 CHHOHIMIYHUX PSIIiB) — TINBKH TIep-
IIWH PSIT Ma€ COMaTHYHUI KOMITOHEHT B TNIyMaueHHi:

S: (v) swallow, get down (pass through the esophagus as part of eating or drinking) “Swallow the raw fish--it
won t kill you!”

S: (v) swallow (engulf and destroy) “The Nazis swallowed the Baltic countries”

S: (v) immerse, swallow, swallow up, bury, eat up (enclose or envelop completely, as if by swallowing) “The huge
waves swallowed the small boat and it sank shortly thereafter”

S: (v) swallow (utter indistinctly) “She swallowed the last words of her speech”

S: (v) swallow, take back, unsay, withdraw (take back what one has said) “He swallowed his words”

S: (v) swallow (keep from expressing) “I swallowed my anger and kept quiet”

S (v) accept, live with, swallow (tolerate or accommodate oneself to) “I shall have to accept these unpleasant
working conditions”; “I swallowed the insult"; "She has learned to live with her husband’s little idiosyncrasies”

S: (v) swallow (believe or accept without questioning or challenge) “Am I supposed to swallow that story? ” [21].

VY Bumnajkax, KOJIM y COMaTHYHOIO JII€CIIOBA HASIBHUH JIMIIIE OIMH CHHOHIMIYHUI PsiJi, TO JIGKCEMH, SIK ITPABHUIIO, €
coMmaru3MaMH. SIK HalpHKIIaJ, ECIOBO gasp, SIKe Ma€ OIMH CHHOHIMIYHUH P

S: (v) pant, puff, gasp, heave (breathe noisily, as when one is exhausted) “The runners reached the finish line,
panting heavily” [21].

VY nesikuX BHIAIKaX CHHOHIMIYHI PSITU ISl KOXKHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO CJI0BA MOXKYTh Oy TH TIPEICTABIICH] O/IHIEO
JekceMoto. Takuii CHHOHIMIYHUH psiJi pealtizye HylnbOBY CHHOHIMIUHICTh. Hanpuknan, niecioo cackle:

S: (v) cackle (talk or utter in a cackling manner) “The women cackled when they saw the movie star step out of
the limousine”;

S: (v) cackle (squawk shrilly and loudly, characteristic of hens);

S: (v) cackle (emit a loud, unpleasant kind of laughing) [21].

Byno BUsIBIIEHO, 1110 HAWOIIBIIE OIHOIEKCEMHI Ta IBOJEKCEMHI CHHOHIMIYHI PSIIM XapakTepHi Uil MIArpyNH Jii-
€ciiB Ha o3Ha4eHHs TiecHnx npornecis (Verbs of Bodily Processes). OnHo- Ta 1BOJIEKCEMHI CHHOHIMIYHI PSIAM CTAHOB-
7Th 75% Bin 3arainbHOI KUIBKOCTI y il miarpymi. Lle cBiguuTh Ipo By3bKe 3HAUSHHS CIIB (CEMaHTHYHY KOH/ICHCAIIIIO).
Haiibinpime omHOICKCEMHUX CHHOHIMIYHUX PAIIB BUSBICHO Y miecioBa breathe (63 9).

S: (v) breathe, take a breath, respire, suspire (draw air into, and expel out of, the lungs) “I can breathe better
when the air is clean”; “The patient is respiring”’;

S: (v) breathe (be alive) “Every creature that breathes”;

S: (v) breathe (impart as if by breathing) “He breathed new life into the old house”;

S: (v) breathe (allow the passage of air through) “Our new synthetic fabric breathes and is perfect for summer wear’;

S: (v) breathe (utter or tell) “not breathe a word”’;
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S: (v) breathe (manifest or evince) “She breathes the Christian spirit”;

S: (v) rest, breathe, catch one’s breath, take a breather (take a short break from one’s activities in order to relax);

S: (v) breathe (reach full flavor by absorbing air and being let to stand after having been uncorked) “This rare
Bordeaux must be allowed to breathe for at least 2 hours”;

S (v) emit, breathe, pass off (expel (gases or odors)) [21].

JIBoJeKCEeMHI CHHOHIMIYHI PSIIM TAaKOXK XapaKTepHI JUIs MiATPYIIN JIi€CIiB Ha MO3HAYEHHS BHYTPIIIHIX CTaHIB
tina (Verbs of Body-Internal States of Existence) (60%) Ta mns miarpynu aieciiB Ha MO3HaYCHHS HEBEpOAITBLHOTO
ucnoBioBaHHS (Verbs of Nonverbal Expression) (50%). TpunekcemMHi cHHOHIMIYHI psSau cTaHOBIATE 80% Bifg
3arajbHOI KITBKOCTI y MIATPYyMi Ai€CTiB HAa MO3HaYeHHA cHY (Snooze Verbs). i miarpynu mieciiB Ha MO3HAYCHHS
tpemtinas (Flinch Verbs) xapakrepHi 4oTHpH-, IECTH- Ta BOCBMUWIEKCEMHI CHHOHIMIYHI psiau (60%). st miarpy-
W JII€CIIB Ha TO3HA4YeHHs 3MiHM TinecHoro crany (Verbs of Change of Bodily State) xapakrepHi YoTHpHIEKCEMHI
cuHOHIMI4HI psayu (60%).

SIk BHIHO 3 aHai3y JIEKCEM 3a Jormomoroo Te3aypyca WordNet, gesKnM cOMaTHYHUM Ji€CIOBaM MpPUTaMaHHA
Oararo3HauHicTh. L{e miaBOANTE HAC A0 IEKCHKO-CEMaHTUYIHOI KaTeropii momicemii.

ITosicemist — 11e 3MaTHICTh CJI0BA MaTH OJJHOYACHO KiJIbKa B3a€MO3B’I3aHHUX MK COO0F0 3HaueHb. JIJIs1 aHDTIHCHKOT
MOBH XapaKTEPHUM € BUCOKHH MMOKa3HUK mosticeMii [3]. Xoua BBaKa€eThCs, 110 Yy CIOBHHUKY HAHOUIbIY YaCTHHY CTAHOB-
JISITH OHO3Ha4Hi cioBa [10]. BcraHOBIEHHS KUTBKICHUX ITapaMeTpiB MOMiceMii JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT IPYIH COMaTHY-
HUX JI€CITIB JOITOMAarae 00’ €KTHBHO JOCIIIKYyBaTH Ta BUSABIATH OCOOIUBOCTI i€l Tpymu.

VY mporieci 1ociimKeHAS Oy10 BCTAaHOBJICHO, IO HAHOLIBII OaraTo3HAuHUM € JiecoBo start (14 3Ha4eHs), nuIne B
OZHOMY 3 SIKHX LI€ JIIECTIOBO — COMaTU3M:

S (v) get down, begin, get, start out, start, set about, set out, commence (take the first step or steps in carrying
out an action) “We began working at dawn’; “Who will start?”; “Get working as soon as the sun rises!”; “The first
tourists began to arrive in Cambodia”; “He began early in the day”; “Let’s get down to work now”;

S: (v) begin, lead off, start, commence (set in motion, cause to start) “The U.S. started a war in the Middle East”;
“The Iraqis began hostilities ”; “begin a new chapter in your life”;

S: (v) depart, part, start, start out, set forth, set off, set out, take off (leave) “The family took off for Florida;

S: (v) begin, start (have a beginning, in a temporal, spatial, or evaluative sense) “The DMZ begins right over the
hill”; “The second movement begins after the Allegro”; “Prices for these homes start at $250,000’;

S: (v) originate, initiate, start (bring into being) “He initiated a new program”; “Start a foundation”,;

S: (v) start, start up, embark on, commence (get off the ground) “Who started this company?”; “We embarked on
an exciting enterprise”’; “I start my day with a good breakfast”; “We began the new semester”; “The afternoon session
begins at 4 PM”; “The blood shed started when the partisans launched a surprise attack”;

S (v) startle, jump, start (move or jump suddenly, as if in surprise or alarm) “She startled when I walked into
the room”;

S: (v) start, start up (get going or set in motion) “We simply could not start the engine”; “start up the computer”;

S: (v) start, go, get going (begin or set in motion) “I start at eight in the morning”’; “Ready, set, go!”’;

S: (v) start, take up (begin work or acting in a certain capacity, office or job) “Take up a position”; “start a new job”’;

S: (v) start (play in the starting lineup);

S: (v) begin, start (have a beginning characterized in some specified way) “The novel begins with a murder”;
“My property begins with the three maple trees”; “Her day begins with a workout”; “The semester begins with a con-
vocation ceremony”’;

S: (v) begin, start (begin an event that is implied and limited by the nature or inherent function of the direct
object) “begin a cigar”; “She started the soup while it was still hot”; “We started physics in 10th grade”;

S: (v) start, protrude, pop, pop out, bulge, bulge out, bug out, come out (bulge outward) “His eyes popped” [21].

VY pesynbraTi JOCTipKeHHs OyII0 BUSBICHO, IO HAWOIIBIIE COMATHYHHX JTI€CIIB € OqHO3HaYHUMH (37%), 10
30ira€ThCs 3 TBEPKEHHAM MPO TE, IO HAWOULIBITy YacTHHY CIIOBHHKA CTAHOBIATH OnHO3HA4YHI ciosa [10]. OmgHO-
3Ha4HI JI€CI0Ba MEPeBAKAIOTh Y MIATPYI JIECTIB HA MTO3HAYeHHs CHY (66%) Ta MiArpyIi Ji€ciiB HA IO3HAUYCHHS He-
BepOaIbHOTO BUCIIOBIIOBAHHS (42%).

JlBoznaunnmu € 22% coMaTiyHUX AieciiB. BoHM mepeBakaroTh y MATPYIIi JI€CIiB HA MO3HAYEHHS TpeMTIHHS (36%).

TpusHauHi giecioBa cTaHOBIATE 10% BiX yCiX cOMaTHYHUX HieciiB. YOTHPH- i I’ ITU3HAYHI 1I€CIIOBA CTAHOBIIATH
o 6%, cemu3HauHi — 3%, a MecTH- i BOCBbMHU3HAYHI — 110 2%.

[Ile omHMM BHIOM MMapaJUTMAaTHIHOTO BiTHOIIEHHS € aHTOHIMis. AHTOHIMIUHI 3B’SI3KM BBA)KAIOTHCS OJHUMH 3
HaWBaXJIMBIIINX CUCTEMHO-CEMaHTUYHHX 3B S13KIB MK MOBHUMHU OJIMHUIISIMH, OCKUILKH BiZJHOIIICHHS KOHTpAcTy € (yH-
JlaMEHTAJIBHUM JUIsl JIFoACkKoro MuciieHns [8; 15; 16]. JI. Mep¢i Ha3uBae aHTOHIMIIO apXETHITHUM JIEKCUKO-CEMaHTHYHUM
BigHOIEHHM [14, c. 169]. AHTOHIMIS BiJirpae BayJIMBY pOJib B OpraHizarii Ta 0OMeXyBaHHI JIeKCUKoHy [12]. Baxa-
€THCS, 110 aHTOHIMIS € MOBHOIO peali€lo, sika BIacTuBa BciM MoBaM [11, ¢. 339], «Ba)IMBOIO MOBHOIO yHiBEpCaJiEIO
JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO PIBH» [2, ¢. 6], «OAHIEI0 3 HAMBAXIIMBIIINX JIIHTBICTUYHUX YHIBEpCAlliil, OMHUM i3 CyTTEBUX
BUMIpIB CEMaHTHUKO-CHHTArMAaTUYHOT CUCTEMH Pi3HUX MOB» [10, c. 9].

3arajioM aHTOHIMIs [TO3HAYAE POTUIICKHICTh 3HAUYCHBb MK JICKCeMaMu. AJie Y JIHTBICTHIII € KUTbKa IIIXOIIB 10
TpaKTyBaHHS BifHOIIEHHs aHTOHIMII. A.JI. Toncras BBaXae, 0 aHTOHIMIEIO € CEMaHTHYHA 31aTHICTH CIIiB OyTH MPOTH-
craBneHnMH B TekcTi [10, c. 9]. B.H. KomiccapoB 3a3Hadae, 0 aHTOHIMH MarOTh PETYJISIPHO BXKUBATHCS B OHOMY pe-
YeHHi K ogHOpiaHi wieHn [8, c. 55]. JI.O. HoBikoB BBaxae, 110 aHTOHIMIA € CEMAaHTUYHAM BiTHOIICHHSIM TPOTHICKHIX
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3HAUYEHb, 110 BUPAXKAETHCS POpMasIbHO pisHUME ciioBaMu (JICB), siki peanizyroTh y TEKCTi (pyHKIIIO IPOTHCTABICHHS Ta
iHIIi 3B’513aHi1 3 Heto QyHKIIi. /IBa abo Oinbine JICB € anTOHIMaMH, SIKIIO B HUX Pi3HI JEKCEMH Ta MPOTWICKHI 3HAYCHHS
[9, c. 247]. Takoxx BBXKAETHCSI, IO AaHTOHIMU MAIOTh HAJICKATH JI0 OJHIET YaCTUHU MOBH [2].

VY Mexax JeKCUKO-CEeMaHTHYHOI TPyNy COMATHYHMX JI€CIIB OyJo BUSBICHO IpajyalibHi, KOMIUIEMEHTAPHI, BEK-
TOPHI Ta KOHBEPCHBHI aHTOHIMH.

I'pajsyanbHi aHTOHIMM MMO3HAYAIOTH JiaMETPAJIbHO MPOTHIICKHI (32 MIpOIO BUSIBY) BHJIOBI 3HAUCHHS IEBHOTO PO-
JIOBOTO MOHATTS. Mi>kK HUIMH MOXYTh ICHYBaTH CepeliHi, MpoMikHi wieHH [9, c. 245]. Cepen cOMaTHYHUX HIi€CITIB TPpay-
ANBHUMMU € aHTOHIMIYHI tapu blush/ flush/ bloom — blanch/ whiten/ pale; recover/ recuperate/ convalesce — deteriorate.

KomIuieMeHTapHi aHTOHIMHU II03HAYaIOTh BAa B3A€EMHO JONOBHIOBAHUX BUJIOBHUX IOHATTS, SIKi Pa30M CTaHOBIIATDH
MIeBHE POJOBE MOHSTTS, 0€3 MPOMIKHHX JaHOK. CTBEP/KEHHS OJJHOTO 3 aHTOHIMIB € OJIHOYACHO 3allepeYCHHSIM 1HILO-
ro. KommieMeHTapHUMY € Taki COMaTUYHI aHTOHIMIYHI mapu: sleep — wake, laugh — cry, weep — laugh, smile — frown,
grin — scowl, bend — unbend, inhale — exhale, inspire — expire.

BekTopHi aHTOHIMU TIO3HAYAIOTH [[BA MPOTHIICKHO CIPSIMOBAaHUX ab0 B3a€MHO 3BOPOTHHX SBHUINA, 1ii, O3HAKH,
HaTIpsIMU, BiTHOIEHHA ToIno. Hampukiaa, Taki cOMaTH4Hi Ji€ciIoBa € BEKTOPHIMHU aHTOHIMaMu: swallow — regurgitate,
vomit — swallow. J1o 1bOT0 KJIaCy TaKOXK HaJEKaTh aHTOHIMH 13 3araJIbHUM 3HAYCHHSM «Jlist 200 CTaH — IX IPUITHHECHHS,
SIK HaNpuKiaa, shake — stabilize.

KoHBepcHBHI aHTOHIMH BHUPAXAIOTh NPOTHJICKHY CIIPSIMOBAHICTh Jil, O3HAK 1 SBUIIL. Y IMPOLEC] JOCIiHKEHHS
OyJ10 BUSIBIICHO JIMIIIE OIHY ITapy KOHBEPCHBHHUX aHTOHIMIB cepell COMaTHIHUX HieciB: bleed — transfiise.

BcraHoBneHo, o cepel; COMaTHYHMX AIECIIB MIEPEeBaKalOTh Pi3HOKOpeHEBI aHToHIMHU (94%). CrilbHOKOpEHEeBi
AQHTOHIMH CTaHOBJISATH JHIIE 6% BiJ 3araibHOI KUIBKOCTI.

VY pe3ynbTari J0CiHKeHHs Oyl10 iHBEHTapu30BaHO 295 mieciiiB aHDIiHChKOi MOBHU. [lo€THAHHS CEMAaCiOIOriYHOTO
Ta OHOMACIOJIOTIYHOTO Mi/IXO/IB Ta 3aCTOCYBaHHS JaHUX PI3HUX Te3aypyciB JaJlo 3MOTY OiJbII 00’ €KTUBHO BCTAHOBUTH
napagurMaTiHyHi 3B’ I3KH Y MEXKaX JICKCHKO-CeMAaHTHYHOI IPYIA COMAaTHYHUX MI€CIIB aHITIHCHKOT MOBH. BusiBlieHO, 1110
JUTA T1i€] TPYTIH He XapaKTepHa aHTOHIMIs, 3aTe OLIBII pO3BMHEHA CHHOHIMIS Ta TTOJTiceMisl.

[TepcniekTiBaMu JOCIKESHHS BBAXKAEMO BHBUCHHS CHHTAIMATHKH COMaTHYHUX JI€CIIIB, a TAKOXK 3B’ 3Ky CHHTAr-
MaTHKH Ta MapajnTrMaTHKH.
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AHoTauis
X.-M. )KYK. OCOBJIUBOCTI HAPAJJUTMATUYHUX 3B’SI3KIB
COMATHUYHUX AIECJIB B AHIIIMCBKIN MOBI

CrarTs NpUCBSYCHA IO CIIHKEHHIO JICKCHKO-CEMaHTUYHUX KaTeropiii CHHOHIMI1, aHTOHIMIT Ta moiicemii Ha Mare-
pia;i coOMaTHYHUX MI€CIIB aHTMIHCHKOi MOBH. [IpoaHati3oBaHO 0COOMMBOCTI IUX MapagUrMaTHYHUX 3B’ SI3KIB y MEXax
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT IPYIIH COMAaTHYHUX J€CIiB. BCTaHOBIEHO XapakTepHi 0COOIMBOCTI CHHOHIMIUYHUX, TTOTICEMIYHUX
Ta aHTOHIMIYHUX BiJIHOILIEHb MPUTAMaHHUX MIArPyIaM COMAaTUYHUX JIECTIB.

KurouoBi ciioBa: comaTHyHi i€CIIOBa, CHHOHIMIS, aHTOHIMIS, TOJIiCEMis, ICKCHKO-CEMAaHTUYHA TPyIIa, IapaIur-
MAaTHKa.

AHHOTaLUA
K.-M. ’KYK. OCOBEHHOCTH IMAPAJIUTMATUYECKHNX OTHOLUEHUN
COMATHUYECKHUX ITIATOJIOB B AHIVIMMCKOM SI3BIKE

Crarbs TOCBSAIIEHA UCCIEAOBAHUIO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX KaTeropuii CHHOHUMHMH, aHTOHUMHU M TTOJIHCEMUHI
Ha MarepHraje COMaTHYeCKUX IVIarojioB aHIIMICKOTo si3blka. [IpoaHain3npoBaHbl 0COOEHHOCTH STHX HapagurMaTndec-
KHX OTHOIICHHUH B JICKCHKO-CEMaHTHUYECKOW TPYIIIE COMATHYECKUX TJIaroIoB. YCTaHOBIICHBI XapaKTepHbIE 0COOCHHOCTH
CHHOHMMHYECKUX, MTOJIMCEMUYECKUX U AHTOHUMHUYECKUX OTHOIIEHHI 3TUX IT1aroJIOB.

KuroueBbie c€10Ba: COMAaTUYECKHE INIAroJibl, CHHOHMMUS, AHTOHUMHMS, INMOIHCEMUS, JEKCHKO-CEMAHTHUYECKas
rpyIia, napajiurMaTuka.

Summary
KH.-M. ZHUK. PECULIARITIES OF PARADIGMATIC RELATIONS
OF ENGLISH SOMATIC VERBS

The article deals with the lexico-semantic categories of synonymy, antonymy and polysemy based on the material
of somatic verbs in the English language. It investigates the peculiarities of these paradigmatic relations in general and
in the lexico-semantic group of somatic verbs in particular. Qualitative and quantitative features of the paradigmatic
relations of the lexico-sematic group of somatic verbs were established.

Key words: somatic verbs, synonymy, antonymy, polysemy, lexico-semantic group, paradigmatics.
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